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T 15:1

BUF15:1Cy1 hou, Yeshalong wei zij 1 yubei che mg, you pai wi shi rén zai ta
giantou b e nz 5 u.
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T 15:1And it came to pass after this, that Absalom prepared him chariots and
horses, and fifty men to run before him.

T 15:1In the course of time, Absalom provided himself with a chariot and horses
and with fifty men to run ahead of him.

BT 15:2

T 15:2Y & Sh along changching z 5 ochen q 1 lai, zhan zai chéng mén de diao ping, f
4n y 5 U zh & ng song yao qu qit wing panduan de, Y & sh along jin jiao ta guo ldi, wen ta
shug,ni shing yi chéngde rén. huidi shu g, parén shi Y 1 s¢lic m s u zh 1 pai de rén.
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T 15:2And Absalom rose up early, and stood beside the way of the gate: and it was
so, that when any man that had a controversy came to the king for judgment, then Absalom
called unto him, and said, Of what city art thou? And he said, Thy servant is of one of the
tribes of Israel.

T 15:2He would get up early and stand by the side of the road leading to the city
gate. Whenever anyone came with a complaint to be placed before the king for a decision,
Absalom would call out to him, "What town are you from?" He would answer, "Your servant is
from one of the tribes of Israel.”

BH 15:3

T 15:3Y6 Shalong dui ta shug, nideshi yguqging ysu l 1, winai wang méiy
suweirentingni shensi.
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i T 15:3And Absalom said unto him, See, thy matters are good and right; but there is
no man deputed of the king to hear thee.

T 15:3Then Absalom would say to him, "Look, your claims are valid and proper, but

there is no representative of the king to hear you."




W 154
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zh & ng song gia shenpan de diow s zhel 1 ldi, ws bi b 1nggosng panduan.
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# T 15:4Absalom said moreover, Oh that | were made judge in the land, that every

i

man which hath any suit or cause might come unto me, and | would do him justice!
T 15:4And Absalom would add, "If only | were appointed judge in the land! Thenj

leveryone who has a complaint or case could come to me and | would see that he gets justice.”

MK~ 15:5

T 15:5Rud y s u rén jin qidn l4i yao bai Yeshalong, Yeshalong jin shenshgu laf

zho ta,ya ta qinzuiy.
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# T 15:5And it was so, that when any man came nigh to him to do him obeisance, he
put forth his hand, and took him, and kissed him.

T 15:5Also, whenever anyone approached him to bow down before him, Absalom
would reach out his hand, take hold of him and kiss him.

M 15:6

BT 15:6Y 1 selie rén zh 5 ng, fan qu jian wang qgia panduian de, Y e shalong d 5 u shi rg
ci daitamen.zheyang, Yeshalong anzhgng dé leY 1 selie rén de x 1 n.
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i~ 15:6And on this manner did Absalom to all Israel that came to the king for
judgment: so Absalom stole the hearts of the men of Israel.
i I~ 15:6Absalom behaved in this way toward all the Israelites who came to the king

asking for justice, and so he stole the hearts of the men of Israel.

W 15:7

T 15:7M anlesi shi nian (y s uzud si niande), Y & sh along dui wing shu g, gia nj
i zhtnwgs wang X1bailan qu, huinw g xiang Y e héhug sus xa de yuan.
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i 15:7And it came to pass after forty years, that Absalom said unto the king, | pray
thee, let me go and pay my vow, which | have vowed unto the LORD, in Hebron.

T 15:7At the end of four years, Absalom said to the king, "Let me go to Hebron andj
fulfill a vow | made to the LORD.

T 15:8

BT 15:8Y 1 nwel parén zha zai Yalan de j 1 shiy, céng x g yuan shu g, Y & héhug ruo shj
i wg zai hui Yelusaleng, wo bi shifeng ta.
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T 15:8For thy servant vowed a vow while | abode at Geshur in Syria, saying, If the
LORD shall bring me again indeed to Jerusalem, then | will serve the LORD.

T 15:8While your servant was living at Geshur in Aram, | made this vow: 'If the




LORD takes me back to Jerusalem, | will worship the LORD in Hebron."

BT 15:9

i 15:9Wiang shu s, n1 ping pingan andi qi ba.ye sha lengjit gishen, wi
ng X1 bailan qu le.
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T 15:9And the king said unto him, Go in peace. So he arose, and went to Hebron.

T 15:9The king said to him, "Go in peace." So he went to Hebron.

BT 15:10

H15:10Ye Shalongdafatanzy zsubianY 1 selie ge zh 1 pai, shug, nimeny 1
t 1 ngjian ji 10 sh & ng jin shuos, Yeshalong zai X1 bailan zup wing le.
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T 15:10But Absalom sent spies throughout all the tribes of Israel, saying, As soon




as ye hear the sound of the trumpet, then ye shall say, Absalom reigneth in Hebron.
i~ 15:10Then Absalom sent secret messengers throughout the tribes of Israel to
say, "As soon as you hear the sound of the trumpets, then say, 'Absalom is king in Hebron."
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BN 1511Ye Shalongzai Yelusslenggingle erbairéenya ta tong qu, d s u shi
chéng chéngshi shi qu de, bing bu zh 1 dao qizh 5 ng de zh & n ging.
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#F 15:11TAnd with Absalom went two hundred men out of Jerusalem, that were
called; and they went in their simplicity, and they knew not any thing.

i~ 15:11Two hundred men from Jerusalem had accompanied Absalom. They had]
been invited as guests and went quite innocently, knowing nothing about the matter.

T 15:12

0~ 15:12Y & Sh along xianji de shihou, d 5 fa rén qu ji a ng Dawei de mou shi, j 1 lug
renya x1 dug Fa congta ben chéng q i ng le ldi. yashi pan ni de shi pai shén da. y 1 nwei
suicong Y e shalong de rénmin, i jianzengdus.

FiCN 1512 MUOBERERHUIHE ~ FT3 NSRRI 2 AR A\ o 2B (et AT AR 2 55 12K -
TR RAVIRESGR SR § BT DRERY N Rt oRkE % -

fiCN 1512 SUOBERIERHIIHE - 2R A RIER MBI 2R A\ o 2 B (et i AR AR SR 552K -
TERELAYES I TEAGEOR - BREETHDEERY A BT -




BT 15012 ST D HEBME LRI » MR A SRR ATES A S A B (E AR A A
2 —  TRASHIESARAGEA - MM DRER A BAGHRZS -
BN 15112 fDRERREEAYI 2 > BIR AR IE RIS 2L AV EZEE 72k - HEag
O DRERY RS - BRSNS ER E& TR -

SELUE - 56 ALK - BEREM B DR RSN -

BT 1512 RS Hh - BEAL - UDRERENR; - BEAAZ - BEARESEEMK -
e SsE - REFHOBEREHZR - O

N 1512 UOBERER BN - IR A RIEAMEHEE L - AR A i B (e AR R /K - T
RS TR - N RS BETE DRERY A H e %

T 15:12And Absalom sent for Ahithophel the Gilonite, David's counsellor, from his
city, even from Giloh, while he offered sacrifices. And the conspiracy was strong; for the
people increased continually with Absalom.

i 15:12While Absalom was offering sacrifices, he also sent for Ahithophel the

Gilonite, David's counselor, to come from Giloh, his hometown. And so the conspiracy gained
strength, and Absalom's following kept on increasing.
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HCH 15:13Y 5 u rén baogao Dawei shug, Yiselic it ndexindsugui xiangYeshsal
ong le.
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T 15:13And there came a messenger to David, saying, The hearts of the men of|
Israel are after Absalom.

i~ 15:13A messenger came and told David, "The hearts of the men of Israel are with

Absalom."

T 15:14




BT 15:14Dawei jin dui Yelusaleng g e nsui tade chénpa shus, wsmen yio q i lai
tav zsu, bu rind s u bunéngdu s bi Yeshzlongle.yaosu su di qu, kongpa ta haranliid
20, jia hai ya wgmen,yongdzosha jinhé chéng de rén.
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B 15:14And David said unto all his servants that were with him at Jerusalem, Arise,
and let us flee; for we shall not else escape from Absalom: make speed to depart, lest he
overtake us suddenly, and bring evil upon us, and smite the city with the edge of the sword.

7 15:14Then David said to all his officials who were with him in Jerusalem, "Comel!
We must flee, or none of us will escape from Absalom. We must leave immediately, or he will}
move quickly to overtake us and bring ruin upon us and put the city to the sword."
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i~ 15:15Wang de chénpa dui wiang shus, ws zhag wo wing sug déng de, parénf
d 5 u yuan z i nxing.
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T 15:15And the king's servants said unto the king, Behold, thy servants are ready to

do whatsoever my lord the king shall appoint.

i~ 15:15The king's officials answered him, "Your servants are ready to do whatever
our lord the king chooses."

BT 15:16

i~ 15:16Yashi wiang dai zhe quanjia deréncha qu le danlin xia shi ge feipink
a nsh 5 u g 5 ngdian.
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T 15:16And the king went forth, and all his household after him. And the king left
ten women, which were concubines, to keep the house.

i~ 15:16The king set out, with his entire household following him; but he left ten]
concubines to take care of the palace.

R 15:17

B 15:17Wang ch o qu, zhong mindgsu gensui ta, daobaimo ha,jin zha xia le.
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0~ 15:17And the king went forth, and all the people after him, and tarried in a place
that was far off.

T 15:17So the king set out, with all the people following him, and they halted at a
place some distance away.

F 15:18

HF 15:18Wang de chénpa dgu zai ta miangianguo qu.j1 i ti rén, Bili ti rén, jif
0 shi cong Jiate gensui wang ldide lia bairén, yedgsuzai ta miangiadn gus qo.
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T 15:18And all his servants passed on beside him; and all the Cherethites, and allf
the Pelethites, and all the Gittites, six hundred men which came after him from Gath, passed
on before the king.

T 15:18All his men marched past him, along with all the Kerethites and Pelethites;
and all the six hundred Gittites who had accompanied him from Gath marched before the
king.
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BT 15:19Wang dui Jiate rény 1 tai shug, ni shi wai bang tas ldi de rén, weishg

nmeya Womentongqa ne.ni keyt hui i yu X1nwing tong zhy, huozhe hui n1 benj
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# T 15:19Then said the king to Ittai the Gittite, Wherefore goest thou also with us?
return to thy place, and abide with the king: for thou art a stranger, and also an exile.

T 15:19The king said to Ittai the Gittite, "Why should you come along with us? Go
back and stay with King Absalom. You are a foreigner, an exile from your homeland.

T 15:20
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T 15:20Whereas thou camest but yesterday, should | this day make thee go up and]
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down with us? seeing | go whither | may, return thou, and take back thy brethren: mercy and
truth be with thee.

T 15:20You came only yesterday. And today shall | make you wander about with]
[us, when | do not know where | am going? Go back, and take your countrymen. May kindness
and faithfulness be with you."

BT 15:21

B 15:21Y 1 tai dui wang shug,wgs zhi zheygngsheangdeYehehui qishi, yof
[u g a nzai wing mianqgian q 1 shi, wilon sheng s 1, wing zai n ali, parén ye bi zai nali.
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BT 15:21And Ittai answered the king, and said, As the LORD liveth, and as my lord
the king liveth, surely in what place my lord the king shall be, whether in death or life, even




there also will thy servant be.

T 15:21But Ittai replied to the king, "As surely as the LORD lives, and as my lord the
king lives, wherever my lord the king may be, whether it means life or death, there will your
servant be."
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BCr 15:22Dawei dui y 1 tai shug, ni qgidan qu gus hé ba. yashi Jiate rén y1 taj
dai zhe g & nsui tade rén hé susysude furén hiizi, jin dougus qu le.
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T 15:22And David said to Ittai, Go and pass over. And Ittai the Gittite passed over,
and all his men, and all the little ones that were with him.

i~ 15:22David said to Ittai, "Go ahead, march on." So Ittai the Gittite marched on}
with all his men and the families that were with him.
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# T 15:23And all the country wept with a loud voice, and all the people passed over:
the king also himself passed over the brook Kidron, and all the people passed over, toward
the way of the wilderness.

T 15:23The whole countryside wept aloud as all the people passed by. The king
also crossed the Kidron Valley, and all the people moved on toward the desert.

BT 15:24

T 15:24Sad g he tdi shényues ju de Liwei rén ye y 1 tong ldi le, ji a ng shén de yu
& gui fang xia.ya b1 ya ta shang ldi, deng zhe zhong min cong chéng |1 chalaigus qu.
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i 15:24And lo Zadok also, and all the Levites were with him, bearing the ark of the




covenant of God: and they set down the ark of God; and Abiathar went up, until all the people
had done passing out of the city.

T 15:24Zadok was there, too, and all the Levites who were with him were carrying
the ark of the covenant of God. They set down the ark of God, and Abiathar offered sacrifices
[until all the people had finished leaving the city.
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T 15:25Wang dui Sadg shug, ni jiang shéndeyus jo tii hui chéng qu. w o
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i 15:25And the king said unto Zadok, Carry back the ark of God into the city: if |
shall find favour in the eyes of the LORD, he will bring me again, and shew me both it, and his
habitation:

i~ 15:25Then the king said to Zadok, "Take the ark of God back into the city. If | find
favor in the LORD'S eyes, he will bring me back and let me see it and his dwelling place again.
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HH 15:26Tangrup ta shug,wo ba xiyue ni,kinna,wgs zai zhel 7, yuanta p
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T 15:26But if he thus say, | have no delight in thee; behold, here am |, let him do to

me as seemeth good unto him.

HT 15:26But if he says, 'l am not pleased with you,' then | am ready; let him do to me
whatever seems good to him."
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HH 15:27Wang you dui jis1 Sada shug,ni ba shi xianjianma.ni keyi ann
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T 15:27The king said also unto Zadok the priest, Art not thou a seer? return intol




the city in peace, and your two sons with you, Ahimaaz thy son, and Jonathan the son of|
Abiathar.

T 15:27The king also said to Zadok the priest, "Aren't you a seer? Go back to the
city in peace, with your son Ahimaaz and Jonathan son of Abiathar. You and Abiathar take
your two sons with you.
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T 15:28See, | will tarry in the plain of the wilderness, until there come word from]
you to certify me.

i~ 15:281 will wait at the fords in the desert until word comes from you to inform
me."

T 15:29

BT 15:29Yashi Sada hée ya by yata jiang shén de yus gui tii hui Yelusa
leng, t a men jia zhu zai nali.
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T 15:29Zadok therefore and Abiathar carried the ark of God again to Jerusalem:
and they tarried there.




T 15:29So Zadok and Abiathar took the ark of God back to Jerusalem and stayed
there.
BT 15:30
i~ 15:30Dawei méng tou chi jizo shang Ganlanshan, y1 mian shang, y 1 mian K
G.gensui taderényedsuméngtou ka zhe shang qu.
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#i T~ 15:30And David went up by the ascent of mount Olivet, and wept as he went up,
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and had his head covered, and he went barefoot: and all the people that was with him
covered every man his head, and they went up, weeping as they went up.

i~ 15:30But David continued up the Mount of Olives, weeping as he went; his head
was covered and he was barefoot. All the people with him covered their heads too and were
weeping as they went up.

T 15:31

T 15:31Y 5 u rén gaosu Dawei shug, ya x1 dug Fu yezai pandangzhi zhgng,
suicong Y e sh along . dai wei d 3 0930 shug, Yehshui a, giat ni shi ya x1 dug Fa deji
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T 15:31TAnd one told David, saying, Ahithophel is among the conspirators with
Absalom. And David said, O LORD, | pray thee, turn the counsel of Ahithophel into
foolishness.

i 15:3TNow David had been told, "Ahithophel is among the conspirators with
Absalom."” So David prayed, "O LORD, turn Ahithophel's counsel into foolishness."

BT 15:32

i~ 15:32Dawei dao le sh 3 nd 1 ng, jingbai shén de difang, jian Yaj 1 rén ha shai, y 1 fuf
s 1 lie, tou ménghu 1 chén ldiyingjie ta.
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BT 15:32And it came to pass, that when David was come to the top of the mount,




where he worshipped God, behold, Hushai the Archite came to meet him with his coat rent,
and earth upon his head:

T 15:32When David arrived at the summit, where people used to worship God,
Hushai the Arkite was there to meet him, his robe torn and dust on his head.

HT 15:33

BT 15:33Dawei dui ta shug,nyi ruo yu wo tong qu, bi lei zhui wo.
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T 15:33Unto whom David said, If thou passest on with me, then thou shalt be a]
burden unto me:

i~ 15:33David said to him, "If you go with me, you will be a burden to me.
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U 15:34N1 ruo hui chéng qu, dui Yeshalong shus, wing a, ws yuan zuo n i de
parén. w g xiang lai zuo n 1 faqin de parén, xianzai w g ye zhiaoyang zuo n i de piarén. zheyi
ng, ni jio keYiweiwg po huai ya x1 dug Fa deji mou.
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T 15:34But if thou return to the city, and say unto Absalom, | will be thy servant, O]
king; as | have been thy father's servant hitherto, so will | now also be thy servant: then mayest
thou for me defeat the counsel of Ahithophel.

T 15:34But if you return to the city and say to Absalom, 'l will be your servant, O
king; | was your father's servant in the past, but now | will be your servant,' then you can help
me by frustrating Ahithophel's advice.
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f 1~ 15:35)is1 Sada hé yabi yata giba douzai nalima.ni zai wingg o ng lf
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T 15:35And hast thou not there with thee Zadok and Abiathar the priests?

therefore it shall be, that what thing soever thou shalt hear out of the king's house, thou shalt
tell it to Zadok and Abiathar the priests.

T 15:35Won't the priests Zadok and Abiathar be there with you? Tell them|]
anything you hear in the king's palace.
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T 15:36Behold, they have there with them their two sons, Ahimaaz Zadok's son,
and Jonathan Abiathar's son; and by them ye shall send unto me every thing that ye can hear.

#7 15:36Their two sons, Ahimaaz son of Zadok and Jonathan son of Abiathar, are
there with them. Send them to me with anything you hear."
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HCT 15:37Yashiy, Dawei de péngyou hu sh i jin le chéng. Y& shalong ye jinle Y g lus a
leng.
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it~ 15:37So Hushai David's friend came into the city, and Absalom came into

Jerusalem.

T 15:37So David's friend Hushai arrived at Jerusalem as Absalom was entering the




city.




